
                                                                                         
 

 

 

 

Fundo musical 

PIRKEI AVOT – ÉTICA DOS PAIS 

Ensinamentos dos Nossos Sábios 

Pirkei Avot é uma obra de profundo conteúdo. 

Sua compreensão torna-se possível somente através de 

estudos, não devendo ser lida apenas no seu sentido literal 

 

CAPÍTULO 2 

Todo Israel tem seu quinhão no Mundo Vindouro, como foi dito: 

Seu povo é todo justo; eles herdarão a terra para sempre; eles 

https://drive.google.com/file/d/12WcN74cJLnduRgHeVD4iwekR9tfTxOBp/view?usp=sharing


                                                                                         
 

 

 

são os ramos do meu plantio. Minha obra, na qual têm orgulho. 

(Yesha’yáhu 60:21). 

 

1- Rabi Yehudá HaNassi disse: Qual é o caminho certo que 

um homem deve escolher para si mesmo? Aquele que é 

honroso para si e lhe granjeie a estima de seu próximo. 

Seja tão escrupuloso no cumprimento de uma mitsvá 

“pequena” como no de uma “grande”, pois não sabe a 

recompensa que cada uma merece. Considere o custo de 

uma mitsvá frente à recompensa, e a ganho de um 

pecado frente à perda. Considere três aspectos e você 

não será presa do pecado: saber que acima de você 

estão: um Olho vigilante, um Ouvido atento e que todas 

suas ações são registradas em um Livro. 

2- Rabban Gamliel, o filho de Rabi Yehudá HaNassi, disse: O 

estudo de Torá é belo junto com um trabalho, pois o 

esforço requerido afasta o pecado. Todo o estudo de Torá 

que não seja mesclado com trabalho terá o seu fim e 

conduzirá ao pecado. Todos que se empenham pela 

comunidade deveriam fazê-lo por amor aos Céus, pois 

então o mérito dos patriarcas da comunidade os ajuda e 

sua retidão perdurará para sempre. No entanto, a seu 



                                                                                         
 

 

 

respeito – Eu [D’us] concedi a vocês uma recompensa 

tão grande como se a tivessem conseguido por si 

mesmos. 

3- Cuidado com os governantes, pois estes fingem ser 

amigos de alguém somente para seu próprio benefício; 

eles agem amigavelmente quando isso lhes convém, mas 

não apoiam a pessoa numa hora de necessidade. 

4- Ele costumava dizer: Considere Sua vontade como se 

fosse a sua própria, assim Ele tratará seus desejos como 

se fossem Seus desejos. Anule sua vontade perante Sua 

vontade, e assim Ele anulará os desejos de outros face à 

sua vontade. Hilel disse: Não se isole da comunidade; não 

se sinta seguro de si até o dia da sua morte; não julgue 

o seu semelhante até passar pela mesma situação; não 

faça nenhuma declaração que não possa ser facilmente 

entendida na suposição de que será compreendida cedo 

ou tarde; e não diga: “Quando eu for livre, estudarei”; 

pois talvez você não se torne livre. 

5- Ele costumava dizer: um ignorante não pode temer o 

pecado; uma pessoa sem instrução não consegue ser 

escrupulosamente piedosa; a pessoa tímida não 

consegue aprender; a pessoa impaciente não consegue 



                                                                                         
 

 

 

ensinar; qualquer um excessivamente ocupado com os 

negócios não pode tornar-se um erudito; e num local 

onde não haja líderes, esforce-se para ser o líder. 

6- Ele viu também uma caveira flutuando sobre a água; 

disse à ela: “Porque você afogou outras pessoas, elas o 

afogaram; e aqueles que afogaram você serão afogados 

no final.” 

7- Ele costumava dizer: Quanto mais carne, mais vermes; 

quanto mais propriedades, mais preocupações; quanto 

mais esposas, mais bruxarias; quanto mais empregadas, 

mais obscenidade; quanto mais criados, mais roubo. 

[Entretanto] quanto mais Torá, mais vida; quanto mais 

estudo, mais sabedoria; quanto mais conselhos, mais 

entendimento; quanto mais caridade, mais paz. Aquele 

que conseguiu uma boa reputação, ganhou-a para seu 

próprio benefício; aquele que deu a si mesmo o 

conhecimento da Torá, conquistou para si a vida no 

Mundo Vindouro. 

8- Rabban Yochanan ben Zakkai recebeu a tradição de Hilel 

e Shamai. Costumava dizer; Se você estudou muito a 

Torá, não se vanglorie desse fato, porque foi criado para 

isso. 



                                                                                         
 

 

 

9- Rabban Yochanan ben Zakkai teve cinco discípulos 

essenciais. Foram eles: Rabi Eliezer ben Hyrkanos, Rabi 

Yehoshua ben Chanania, Rabi Yossi o Cohen, Rabi 

Shimon ben Nesanel e Rabi Elazar ben Arach. Ele 

costumava enumerar suas preces: Rabi Eliezer ben 

Hyrkanos é como uma cisterna cimentada que não deixa 

escapar uma gota; Rabi Yehoshua ben Chanania – 

louvada seja aquela que o deu à luz; Rabi Yossi, o Cohen, 

é uma pessoa escrupulosamente devota; Rabi Shimon 

ben Nesanel teme o pecado; e Rabi Elazar ben Arach é 

como uma fonte jorrando mais e mais forte. Ele 

costumava dizer: Se todos os Sábios de Israel estivessem 

sobre o prato de uma balança, e Eliezer ben Hyrkanos 

estivesse no outro, ele pesaria mais que todos. 

10- Eles lhes disse: Saia para discernir qual é a maneira 

correta pela qual um homem deve manter-se fiel. Rabi 

Eliezer disse: Um bom olho. Rabi Yehoshua disse: Um 

bom amigo. Rabi Yossi disse: Um bom vizinho. Rabi 

Shimon disse: Aquele que reflete sobre a consequência 

de uma ação. Rabi Elazar disse: Um bom coração. Ele 

[Rabban Yochanan ben Zakkai] disse-lhes: Prefiro as 



                                                                                         
 

 

 

palavras de Elazar ben Arach às suas, pois suas palavras 

estão incluídas nas dele. 

11- Ele lhes disse: Saia para discernir qual é o caminho do 

mal do qual um homem deve manter distância. Rabi 

Eliezer disse: Um amigo perverso. Rabi Yossi disse: Um 

vizinho perverso. Rabi Shimon disse: Aquele que pede 

emprestado e não paga; aquele que pede emprestado do 

homem é como aquele que empresta do Onipresente, 

como foi dito: “O perverso pede emprestado e não paga, 

mas o Onipresente é amável e concede’ (Tehilim 37:21). 

Rabi Elazar disse: Um coração empedernido. Ele [Rabi 

Yochanan ben Zakkai] disse-lhes: Prefiro as palavras de 

Elazar ben Arach às suas, pois suas palavras estão 

incluídas nas dele. 

12- Cada um deles disse três coisas. Rabi Eliezer disse: a) 

Deixe que a honra do próximo lhe seja tão cara como se 

fosse a sua própria e não se enfureça com facilidade; b) 

arrependa-se um dia antes de sua morte; c) aqueça-se 

ao fogo dos Sábios, mas esteja consciente de suas brasas 

ardentes para não se queimar – pois sua mordida é como 

a da raposa, sua picada como a de um escorpião, seu 



                                                                                         
 

 

 

silvo como o da serpente, e todas suas palavras são como 

carvões incandescentes. 

13- Rabi Yehoshua disse: a) Um olho perverso. b) A inclinação 

para o mal. c) O ódio ao próximo afasta a pessoa deste 

mundo. 

14- Rabi Yossi disse: a) Que o dinheiro do próximo lhe seja 

tão caro como o seu próprio; b) esforce-se no estudo de 

Torá, pois este não lhe chega por herança; e c) faça com 

que todas suas ações sejam por amor aos Céus. 

15- Rabi Shimon disse: a) Seja meticuloso ao ler a Shemá e 

quando em oração; b) quando rezar, não faça sua prece 

por rotina, mas sim implore por compaixão e faça sua 

súplica diante do Onipresente, como foi dito: “Pois Ele é 

gracioso e compassivo, lento com a fúria e pródigo em 

bondade, e brando no castigo (Yohêl 2:13), e c) não se 

julgue uma pessoa perversa. 

16- Rabi Elazar disse: a) Seja diligente no estudo de Torá e 

tenha uma resposta pronta para o herege; b) saiba diante 

de Quem você se esforça; e c) saiba que seu Empregador 

lhe pagará a recompensa por seu trabalho. 



                                                                                         
 

 

 

17- Rabi Tarfon disse: O tempo passa, o trabalho é 

abundante, os operários são preguiçosos, o salário é alto, 

o Chefe da casa é exigente. 

18- Ele costumava dizer: Não lhe é exigido que complete a 

tarefa, mas não é livre para dela escapar. Se você 

estudou bastante Torá, eles lhe darão grande 

recompensa; e pode confiar que seu Empregador lhe 

pagará a recompensa por seu trabalho, mas saiba que o 

prêmio do justo será dado no Mundo Vindouro. 

Rabi Chanania ben Akaskia disse: o Altíssimo, bendito seja, 

desejava conferir mérito sobre Israel, por isso lhes deu a Torá e 

as mitsvot em abundância, como foi dito: “Hashem desejou, 

pelo bem da integridade de Israel, que a Torá fosse grandiosa e 

magnífica. 

Chabad 

 

Texto em Hebraico do Capítulo 2 
 א

רֶת  פְאֶֶֽ יא תִּ ל שֶהִּ ם, כָׁ דָׁ אָׁ ה שֶיָׁבוֹר לוֹ הָׁ רָׁ רֶךְ יְשָׁ יא דֶֶֽ י אוֹמֵר: אֵיזוֹ הִּ ה, רַבִּ ה כְבַחֲמוּרָׁ צְוָׁה קַלָׁ יר בְמִּ ם, וֶהֱוֵי זָׁהִּ דָׁ אָׁ ן הָׁ רֶת לוֹ מִּ פְאֶֶֽ יהָׁ וְתִּ לְעֹשֶֶֽ

ה הּ, וּשְכַר עֲבֵרָׁ רָׁ ֶֽגֶד שְכָׁ צְוָׁה כְנֶֶֽ צְוֹת, וֶהֱוֵי מְחַשֵב הֶפְסֵד מִּ ן שֶל מִּ רָׁ עַ מַתַן שְכָׁ ה יוֹדֵֶֽ שְ  שֶאֵין אַתָׁ סְתַכֵל בִּ הּ. הִּ ֶֽגֶד הֶפְסֵדָׁ ים, וְאֵין כְנֶֶֽ רִּ ה דְבָׁ לֹשָׁ

כְתָׁ  פֶר נִּ יךָ בְסֵֶֽ ל מַעֲשֶֶֽ עַת, וְכָׁ זֶן שוֹמֶַֽ ה וְאֶֹֽ ן רוֹאָׁ יִּ ךְ, עֶַֽ מָׁ ה מִּ עְלָׁ ה, דַע מַה לְמֶַֽ ידֵי עֲבֵרָׁ א לִּ ה בָׁ ים.אַתָׁ  בִּ

 ב

https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122731/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v1
https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122731/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v2


                                                                                         
 

 

 

יעַת שְ  רֶץ, שֶיְגִּ רֶךְ אֶֶֽ ם דֶֶֽ ה עִּ יא אוֹמֵר: יָׁפֶה תַלְמוּד תוֹרָׁ ה הַנָׁשִּ י יְהוּדָׁ יאֵל בְנוֹ שֶל רַבִּ ן גַמְלִּ הּ רַבָׁ מָׁ ה שֶאֵין עִּ ל תוֹרָׁ וֹן, וְכָׁ חַת עָׁ נֵיהֶם מַשְכֶַֽ

ים עוֹסְקִּ ל הָׁ וֹן, וְכָׁ רֶת עָׁ ה וְגוֹרֶֶֽ הּ בְטֵלָׁ ה סוֹפָׁ אכָׁ דֶת  מְלָׁ ם עוֹמֶֶֽ תָׁ דְקָׁ ם, וְצִּ ם מְסַיַעְתָׁ יִּם, שֶזְכוּת אֲבוֹתָׁ ֶֽ מָׁ הֶם לְשֵם שָׁ מָׁ ים עִּ הְיוּ עוֹסְקִּ בוּר יִּ ם הַצִּ עִּ

יתֶם. לוּ עֲשִּ כָׁר הַרְבֵה כְאִּ י עֲלֵיכֶם שָׁ עַד, וְאַתֶם, מַעֲלֶה אֲנִּ  לָׁ

 ג

עַת הַנָׁאָׁ  ין בְשֶַֽ ין כְאוֹהֲבִּ רְאִּ ן, נִּ רֶךְ עַצְמָׁ א לְצֶֹֽ ם אֶלָׁ דָׁ ין לוֹ לְאָׁ רְבִּ שוּת, שֶאֵין מְקָׁ רָׁ ין בָׁ ירִּ חֳקוֹ.הֱווּ זְהִּ עַת דָׁ ם בְשֶַֽ דָׁ ין לוֹ לְאָׁ ן, וְאֵין עוֹמְדִּ  תָׁ

 ד

פְנֵי רְצוֹנ רְצוֹנוֹ, בַטֵל רְצוֹנְךָ מִּ רְצוֹנְךָ, כְדֵי שֶיַעֲשֶה רְצוֹנְךָ כִּ יָׁה אוֹמֵר: עֲשֵה רְצוֹנוֹ כִּ פְנֵי רְ הוּא הָׁ ים מִּ לֵל וֹ כְדֵי שֶיְבַטֵל רְצוֹן אֲחֵרִּ ֶֽךָ. הִּ צוֹנֶֶֽ

 ֶֽ ךְ עַד שֶתַגִּ ין אֶת חֲבֵרָׁ דִּ ךְ, וְאַל תָׁ ךְ עַד יוֹם מוֹתָׁ ין בְעַצְמָׁ בוּר, וְאַל תַאֲמִּ ן הַצִּ פְרוֹש מִּ י אֶפְשַר אוֹמֵר: אַל תִּ ר שֶאִּ בָׁ מְקוֹמוֹ, וְאַל תאֹמַר דָׁ יעַ לִּ

כְשֶאֶפְ  מַע, וְאַל תאֹמַר לִּ שָׁ וֹעַ שֶסּוֹפוֹ לְהִּ שְמֶֽ נֶה.לִּ פָׁ א לאֹ תִּ  נֶה אֶשְנֶה, שֶמָׁ

 ה

מֵד, וְלאֹ הַקַפְ  ן לָׁ יד, וְלאֹ הַבַיְשָׁ סִּ רֶץ חָׁ ֶֽ אָׁ יָׁה אוֹמֵר: אֵין בוּר יְרֵא חֵטְא, וְלאֹ עַם הָׁ ים, הוּא הָׁ ה מַחְכִּ סְחוֹרָׁ ל הַמַרְבֶה בִּ ן מְלַמֵד, וְלאֹ כָׁ דָׁ

יש. הְיוֹת אִּ שְתַדֵל לִּ ים, הִּ קוֹם שֶאֵין אֲנָׁשִּ  וּבְמָׁ

 ו

לֶת אַ  ה גֻּלְגֶֹֽ אָׁ ךְ יְטוּפוּן.אַף הוּא רָׁ יִּ ֶֽ הּ: עַל דְאַטֵפְתְ אַטְפוּךְ, וְסוֹף מְטַיְפָׁ מַר לָׁ יִּם, אָׁ ֶֽ ה עַל פְנֵי הַמָׁ פָׁ ֶֽ  חַת שֶצָׁ

 ז

ר מַ  שָׁ יָׁה אוֹמֵר: מַרְבֶה בָׁ ה, הוּא הָׁ מָׁ חוֹת מַרְבֶה זִּ ים, מַרְבֶה שְפָׁ פִּ ים מַרְבֶה כְשָׁ גָׁה, מַרְבֶה נָׁשִּ ים מַרְבֶה דְאָׁ סִּ ה, מַרְבֶה נְכָׁ מָׁ מַרְבֶה רְבֶה רִּ

ה מַרְבֶה תְ  ה, מַרְבֶה עֵצָׁ כְמָׁ ה מַרְבֶה חָׁ יבָׁ ים, מַרְבֶה יְשִּ ה מַרְבֶה חַיִּ זֵל. מַרְבֶה תוֹרָׁ ים מַרְבֶה גָׁ דִּ לוֹם. עֲבָׁ ה מַרְבֶה שָׁ קָׁ בוּנָׁה, מַרְבֶה צְדָׁ

א. ם הַבָׁ עוֹלָׁ נָׁה לוֹ חַיֵי הָׁ ה קָׁ בְרֵי תוֹרָׁ נָׁה לוֹ דִּ נָׁה לְעַצְמוֹ, קָׁ נָׁה שֵם טוֹב קָׁ  קָׁ

 ח

ן יוֹחָׁ  ה לְעַ רַבָׁ יק טוֹבָׁ ה הַרְבֵה, אַל תַחֲזִּ דְתָׁ תוֹרָׁ מֶַֽ ם לָׁ יָׁה אוֹמֵר: אִּ שַמַאי. הוּא הָׁ לֵל וּמִּ בֵל מֵהִּ .נָׁן בֶן זַכַאי קִּ רְתָׁ ֶֽ י לְכַךְ נוֹצָׁ ךְ, כִּ  צְמָׁ

 ט

י  זֶר בֶן הוֹרְקְנוּס, וְרַבִּ יעֶֶֽ י אֱלִּ לוּ הֵן: רַבִּ נָׁן בֶן זַכַאי, וְאֵֶֽ ן יוֹחָׁ יוּ לוֹ לְרַבָׁ ים הָׁ ידִּ ה תַלְמִּ שָׁ מְעוֹן בֶן חֲמִּ י שִּ י יוֹסֵי הַכֹהֵן, וְרַבִּ עַ בֶן חֲנַנְיָׁא, וְרַבִּ ֶֽ יְהוֹשֻּ

ךְ זָׁר בֶן עֲרָׁ י אֶלְעָׁ עַ בֶ נְתַנְאֵל, וְרַבִּ ֶֽ י יְהוֹשֻּ ה, רַבִּ פָׁ זֶר בֶן הוֹרְקְנוּס בוֹר סוּד שֶאֵינוֹ מְאַבֵד טִּ יעֶֶֽ י אֱלִּ ם: רַבִּ חָׁ יָׁה מוֹנֶה שְבָׁ ן חֲנַנְיָׁא אַשְרֵי . הוּא הָׁ

זָׁר בֶ  י אֶלְעָׁ מְעוֹן בֶן נְתַנְאֵל יְרֵא חֵטְא, וְרַבִּ י שִּ יד, רַבִּ סִּ י יוֹסֵי הַכֹהֵן חָׁ ל חַכְמֵי יוֹלַדְתוֹ, רַבִּ הְיוּ כָׁ ם יִּ יָׁה אוֹמֵר: אִּ תְגַבֵר. הוּא הָׁ ךְ כְמַעְיָׁן הַמִּ ן עֲרָׁ
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אוּל אוֹמֵר א שָׁ ם. אַבָׁ יעַ אֶת כֻּלָׁ ֶֽ יָׁה, מַכְרִּ זֶר בֶן הוֹרְקְנוּס בְכַף שְנִּ יעֶֶֽ ם, וֶאֱלִּ ֶֽיִּ אֵל בְכַף מאֹזְנֶַֽ שְרָׁ אֵל בְ  יִּ שְרָׁ ל חַכְמֵי יִּ הְיוּ כָׁ ם יִּ שְמוֹ: אִּ כַף מִּ

ם. יעַ אֶת כֻּלָׁ ֶֽ יָׁה, מַכְרִּ ךְ בְכַף שְנִּ זָׁר בֶן עֲרָׁ הֶם, וְאֶלְעָׁ מָׁ זֶר בֶן הוֹרְקְנוּס אַף עִּ יעֶֶֽ ֶֽיִּם וֶאֱלִּ  מאֹזְנֶַֽ

 י

הֶם: צְאוּ מַר לָׁ עַ אָׁ ֶֽ י יְהוֹשֻּ ה. רַבִּ ן טוֹבָׁ יִּ זֶר אוֹמֵר: עֶַֽ יעֶֶֽ י אֱלִּ ם. רַבִּ דָׁ אָׁ הּ הָׁ דְבַק בָׁ ה שֶיִּ רֶךְ טוֹבָׁ יא דֶֶֽ י יוֹסֵי  וּרְאוּ אֵיזוֹ הִּ בֵר טוֹב. רַבִּ  אוֹמֵר: חָׁ

זָׁר אוֹמֵר:  י אֶלְעָׁ ד. רַבִּ רוֹאֶה אֶת הַנוֹלָׁ מְעוֹן אוֹמֵר: הָׁ י שִּ כֵן טוֹב. רַבִּ ךְ אוֹמֵר: שָׁ זָׁר בֶן עֲרָׁ בְרֵי אֶלְעָׁ י אֶת דִּ הֶם: רוֹאֶה אֲנִּ מַר לָׁ לֵב טוֹב. אָׁ

נָׁ  מֶֶֽ תְרַחֵק מִּ ה שֶיִּ עָׁ רֶךְ רָׁ יא דֶֶֽ הֶם: צְאוּ וּרְאוּ אֵיזוֹ הִּ מַר לָׁ בְרֵיכֶם. אָׁ יו דִּ רָׁ כְלַל דְבָׁ בְרֵיכֶם, שֶבִּ דִּ ימִּ ה. רַבִּ עָׁ ן רָׁ יִּ זֶר אוֹמֵר: עֶַֽ יעֶֶֽ י אֱלִּ ם. רַבִּ דָׁ אָׁ  ה הָׁ

ד  מְעוֹן אוֹמֵר: הַלֹּוֶה וְאֵינוֹ מְשַלֵם, אֶחָׁ י שִּ ע. רַבִּ כֵן רָׁ י יוֹסֵי אוֹמֵר: שָׁ ע. רַבִּ בֵר רָׁ עַ אוֹמֵר: חָׁ ֶֽ קוֹם, שֶנֶאֱמַר: יְהוֹשֻּ ן הַמָׁ ם כְלֹוֶה מִּ דָׁ אָׁ ן הָׁ הַלֹּוֶה מִּ

זָׁ  י אֶלְעָׁ יק חוֹנֵן וְנוֹתֵן. רַבִּ ע וְלאֹ יְשַלֵם, וְצַדִּ שָׁ כְלַל לֹוֶה רָׁ בְרֵיכֶם, שֶבִּ דִּ ךְ מִּ זָׁר בֶן עֲרָׁ בְרֵי אֶלְעָׁ י אֶת דִּ הֶם: רוֹאֶה אֲנִּ מַר לָׁ ע. אָׁ ר אוֹמֵר: לֵב רָׁ

יךָ כְשֶ  לֶֶֽ יב עָׁ בִּ ךְ חָׁ י כְבוֹד חֲבֵרָׁ זֶר אוֹמֵר: יְהִּ יעֶֶֽ י אֱלִּ ים. רַבִּ רִּ ה דְבָׁ מְרוּ שְלֹשָׁ בְרֵיכֶם. הֵם אָׁ יו דִּ רָׁ וֹדְבָׁ י נֶֽ ךְ, וְאַל תְהִּ ד לָׁ כְעוֹס. וְשוּב יוֹם אֶחָׁ חַ לִּ

וֶה, שֶנְשִּ  כָׁ ן שֶלאֹ תִּ תָׁ יר בְגַחֲלָׁ ים, וֶהֱוֵי זָׁהִּ מִּ ן שֶל חֲכָׁ ֶֽגֶד אוֹרָׁ תְחַמֵם כְנֶֶֽ ךְ. וֶהֱוֵי מִּ תָׁ יתָׁ פְנֵי מִּ ב, לִּ יצַת עַקְרָׁ ן עֲקִּ תָׁ יצָׁ ל, וַעֲקִּ יכַת שוּעָׁ ן נְשִּ תָׁ יכָׁ

ל דִּ  ף, וְכָׁ רָׁ ישַת שָׁ ן לְחִּ תָׁ ישָׁ  בְרֵיהֶם כְגַחֲלֵי אֵש.וּלְחִּ

 יא

ם. עוֹלָׁ ן הָׁ ם מִּ דָׁ אָׁ ין אֶת הָׁ יאִּ יוֹת, מוֹצִּ נְאַת הַבְרִּ ע, וְשִּ רָׁ ע, וְיֵֶֽצֶר הָׁ רָׁ ן הָׁ יִּ עַ אוֹמֵר: עֶַֽ ֶֽ י יְהוֹשֻּ  רַבִּ

 יב

ה, שֶאֵינָׁהּ יְרֻּ  לְמוֹד תוֹרָׁ ךְ לִּ ךְ. וְהַתְקֵן עַצְמָׁ יךָ כְשֶלָׁ לֶֶֽ יב עָׁ בִּ ךְ חָׁ מוֹן חֲבֵרָׁ י מָׁ י יוֹסֵי אוֹמֵר: יְהִּ ל רַבִּ ךְ. וְכָׁ ה לָׁ יִּם.שָׁ ֶֽ מָׁ הְיוּ לְשֵם שָׁ יךָ יִּ  מַעֲשֶֶֽ

 יג

עַ  תְפַלֵל, אַל תֶַֽ ה מִּ ה. וּכְשֶאַתָׁ לָׁ תְפִּ יאַת שְמַע וּבִּ קְרִּ יר בִּ מְעוֹן אוֹמֵר: הֱוֵי זָׁהִּ י שִּ קוֹם, רַבִּ פְנֵי הַמָׁ ים לִּ ים וְתַחֲנוּנִּ א רַחֲמִּ תְךָ קְבַע, אֶלָׁ לָׁ ש תְפִּ

פְנֵי עַ  ע בִּ שָׁ י רָׁ ה. וְאַל תְהִּ עָׁ רָׁ ם עַל הָׁ חָׁ סֶד, וְנִּ יִּם וְרַב חֶֶֽ רֶךְ אַפֶַֽ י חַנוּן וְרַחוּם הוּא, אֶֶֽ ךָ.שֶנֶאֱמַר: כִּ  צְמֶֶֽ

 יד

מֵ  ה עָׁ י אַתָׁ פְנֵי מִּ יקוּרוּס. וְדַע לִּ יב לְאֶפִּ שִּ ה. וְדַע מַה שֶתָׁ לְמוֹד תוֹרָׁ קוּד לִּ זָׁר אוֹמֵר: הֱוֵי שָׁ י אֶלְעָׁ ךְ רַבִּ ךָ שֶיְשַלֶם לָׁ עַל מְלַאכְתֶֶֽ י הוּא בֶַֽ ל, וּמִּ

לָׁ  ךָ.שְכַר פְעֻּ  תֶֶֽ

 טו

עַל הַבֶַֽ  ר הַרְבֵה, וּבֶַֽ כָׁ ים, וְהַשָׁ ים עֲצֵלִּ ה, וְהַפוֹעֲלִּ בָׁ אכָׁה מְרֻּ צֵר, וְהַמְלָׁ י טַרְפוֹן אוֹמֵר: הַיוֹם קָׁ  .יִּת דוֹחֵקרַבִּ

 טז
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ה  דְתָׁ תוֹרָׁ מֶַֽ ם לָׁ נָׁה, אִּ מֶֶֽ טֵל מִּ בָׁ ין לְהִּ ה בֶן חוֹרִּ גְמוֹר, וְלאֹ אַתָׁ אכָׁה לִּ יךָ הַמְלָׁ לֶֶֽ יָׁה אוֹמֵר: לאֹ עָׁ יהוּא הָׁ ן הַרְבֵה, נוֹתְנִּ כָׁר הַרְבֵה, וְנֶאֱמָׁ ךְ שָׁ ן לָׁ

באֹ. יד לָׁ תִּ ים לֶעָׁ יקִּ ן שֶל צַדִּ רָׁ ךָ, וְדַע שֶמַתַן שְכָׁ תֶֶֽ לָׁ ךְ שְכַר פְעֻּ ךָ שֶיְשַלֶם לָׁ עַל מְלַאכְתֶֶֽ  הוּא בֶַֽ

 


